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Вэньянь и его осо бен ности

Неп ре рыв ная куль турная преемст вен ность ки тайс кой ци ви ли за
ции на про тя же нии не од ной ты ся чи лет соз да ла та кие ус ло вия, при 
ко то рых ки тайс кий раз го вор ный язык вряд ли смог бы вы тес нить 
тра ди ци он ный пись менный язык. По этой при чи не но вый ли те ра тур
ный язык бай хуа – «白话», ос но вой ко то ро го яв ляет ся раз го вор ный 
язык и его пра ви ла пост рое ния пред ло же ний,  стано вит ся но вой час
тью пись менно го язы ка, обо га щая и осов ре ме ни вая его, но от нюдь 
не вы тес няя ста рый пись менный язык вэньяня, хо тя ещё в на ча ле XX 
ве ка «клас си чес кий» пись менный и «жи вой» уст ный ки тай ские язы ки 
бы ли про ти во пос тав ле ны друг дру гу. 

«Для времён, пред шест во вав ших ру бе жу двух эр, из вес тен лишь 
пись менный язык. Фик си ро вал ли он уст ную речь, как счи тают мно
гие уче ные, или был спе ци аль ным пись менным язы ком – это единст
вен ный из ве ст ный нам язык то го вре ме ни, и имен но он лёг в ос но ву 
клас си чес ко го пись менно го язы ка вэньянь» [2, 11-12].

В статье расс мот ре ны ос нов ные осо бен нос ти клас си чес ко го ки
тай ско го язы ка – вэньяня на при ме ре ана ли за язы ка но вел лы «婴宁» 
(«Смеш ли вая Ин нин»), ки тай ско го пи са те ля XVII ве ка Пу Сун ли на. 

Клю че вые сло ва: вэньянь, бай хуа, ки тайс кий язык, ла ко низм, 
язык, но вел ла, Пу Сун лин.
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Wenyan and its peculiarities

The continuous cultural continuity of the Chinese civilization for thou
sands of years has established the conditions under which the Chinese 
spoken language is unlikely to be able to displace the traditional written 
language. For this reason, a new literary language Baihua – «白话», which 
is based on the spoken language and its rules of sentenc constructions has 
become a new part of the written language, enriching and modernizing it, 
but not displacing the old written language Wenyan, although in the early 
XX century «classical» written and «live» spoken Chinese languages   were 
opposed to each other.

In times prior to the turn of the two eras, only the written language was 
known. Irrespective of whether it fixed the spoken language, as many sci
entists believe, or it was a special written language, it is the only language 
of that time which has come down to us, and it is formed the basis of the 
classical written language wenyan» [2, 1112].

The article describes the main features of the classical Chinese lan
guage – Wenyan taking as example the analysis of the XVII century Chi
nese writer Pu Songling’s language in his novel «婴宁» («Miss Yingning, or 
the laughing girl»).

Key words: Wenyan, Baihua, Chinese, laconicism, language, novella, 
Pu Songling.
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Вэньянь және  
оның ерек ше лік тері

Бір не ше мың дай жыл бойы қы тай өр ке ниеті нің үз дік сіз мә де ни 
са бақ тас ты ғы қы тай ті лі дәс түр лі жаз ба ша ті лі ауызе кі тіл ді ығыс ты
ру ға мүм кін дік бер мейт ін жағ дай жа са ған. Осы се беп те, ауызе кі тіл
дін не гі зін де гі жа ңа әде би ті лі нің бай хуа – «白话» сөй лем құ рас ты ру 
ере же ле рі жаз ба ша тіл дін жа ңа бө лі гі бо лып та был ды, жә не де оны 
ығыс ты рып шы ғар май байы тып, қа зір гі за ман ға лай ық ты ете ді, со ны
мен бір ге ХХ ға сыр дың ба сын да «клас си ка лық» жаз ба ша жә не «ті рі» 
ауызе кі қы тай тіл де рі бірбі рі не қар сы бол ған.

«Екі дәуір ара лы ғын да жаз ба ша ті лі бел гі лі бол ған. Ол көп те ген 
ға лым дар бой ын ша ауызе кі ті лін бел гі лен ген не ме се ар найы жаз ба ша 
тіл бол ғанб әл де қа лай уа қыт та біз ге бел гі лі жал ғыз ті лі жә не ол клас
си ка лық жаз ба ша вэньянь тіл дін не гі зі бо лып та бы ла ды» [2, 1112]. 

Ма қа ла да XVII ға сыр дың Қы тай жа зу шы Пу Сун лин ның «婴宁» 
(«Кү ле геш Ин нин») но вел ла нын си пат та лып, оның мы са лын да вэньян
ның – клас си ка лық қы тай тіл дін не гіз гі ерек ше лік те рі көр се тіл ген. 

Түйін сөз дер: вэньянь, бай хуа, қы тай ті лі, ық шам, тіл, но вел ла, 
Пу Сун лин.
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Грам ма ти чес кие осо бен нос ти ки тай ско го язы ка – это, в пер-
вую оче редь, по ря док рас по ло же ния слов в пред ло же нии и ис-
поль зо ва ние спе ци аль ных («слу жеб ных») слов, ука зы вающих 
на от но ше ния лек си чес ких еди ниц меж ду со бою (на их функ-
ции в пред ло же нии). Это ак ту ально и для вэньяня. В вэньяне 
сло ва мож но раз де лить на две боль шие груп пы: зна чи мые сло-
ва, ко то рые имеют лек си чес кое зна че ние, и слу жеб ные, ко то рые 
об ла дают фор мально-грам ма ти чес ким зна че нием, вы ра жая от-
но ше ния меж ду зна чи мы ми сло ва ми.

От су тс твие под ле жа ще го в вэньяне – ско рее, нор ма, чем 
иск лю че ние. Это проис хо дит по той при чи не, что под ле жа щее, 
вы ра жаемое в русс ком язы ке или в бай хуа мес тоиме нием треть-
его (а иног да и пер во го) ли ца или ука за тель ным мес тоиме нием, 
в вэньяне не вы ра жает ся ни как. Поэто му, ес ли в ки тайс ком ори-
ги на ле от су тс твует под ле жа щее, то в пе ре во де на русс кий язык 
необ хо ди мо ско рее, вос станав ли вать мес тоиме ние треть его ли-
ца, а не пе ре да вать ска зуемое ин фи ни ти вом [2, 26].

В вэньяне су ще ст вует боль шое ко ли че ст во ко неч ных час-
тиц, ко то рые мо гут упот реб лять ся и в кон це од ной из час тей 
слож но го пред ло же ния. Наибо лее час то вс тре чают ся сле-
дующие час ти цы и слу жеб ные сло ва: 之, 乎, 者, 也, 耳, 焉, 尔, 
矣, 诸, 夫, 皆, 或.

Ла ко низм вэньяня вы ра жает ся в ст рем ле нии вы ра зить мыс ль 
как мож но ко ро че. И де лает ся это, обыч но, за счет опу ще ния все го 
лиш не го. Это яв ляет ся нор мой для ки тай ско го язы ка, по то му что 
для это го язы ка не свой ст вен но пе ре да вать из бы точ ную ин фор ма-
цию. К при ме ру, чис ло ука зы вает ся лишь в слу чае необ хо ди мос-
ти. Ла ко низм вэньяня прояв ляет ся в крат кос ти фраз, ко то рая дос-
ти гает ся тем, что опус кают ся все од ноз нач но ре ко нс труируемые 
чле ны пред ло же ния, кро ме ска зуемо го. В част нос ти, всег да опус-
кают ся под ле жа щие, ко то рые долж ны бы ли вы ра жать ся мес тоиме-
ниями 3-го ли ца или ука за тель ны ми мес тоиме ниями. Это мож но 
объяс нить их ав то ма ти чес кой ре ко нст рук цией всег да, ког да под-
ле жа щее не вы ра же но «пол ны ми» сло ва ми или мес тоиме ниями 
1-го и 2-го ли ца. Под ле жа щее ча ще вы ра жает ся мес тоиме ниями 
треть его ли ца или ука за тель ны ми мес тоиме ниями, поэто му удоб-
нее опус кать имен но их. Бла го да ря ст рем ле нию к ла ко низ му, нор-
мой для древ них текс тов ста ли ко рот кие фра зы [2, 13].

ВЭНЬЯНЬ И ЕГО  
ОСО БЕН НОСТИ
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Вэньянь и его осо бен ности

Ещё один грам ма ти чес кий приз нак вэньяня 
– это па рал ле лизм, од на из раз но вид нос тей сим-
мет рии, прояв ляющаяся в сходс тве дли ны и/или 
ст рое ния сле дующих друг за дру гом кус ков текс-
та [2, 13-14]. 

Сов ре мен ная ев ро пей ская сти лис ти ка пред-
ла гает из бе гать па рал ле лиз ма, так как он соз дает 
не нуж ное од но об ра зие. В вэньяне же па рал ле-
лизм яв ляет ся од ним из необ хо ди мых средс тв 
пе ре да чи смыс ла, по то му что без час тей ре чи 
функ цию сло ва во фра зе за час тую труд но оп-
ре де лить од ноз нач но. В та ких слу чаях, зна чи-
тель ную по мощь мо жет ока зать зна ние то го, что 
дан ное сло во упот реб ле но в той же функ ции, что 
и сло во, стоящее в дру гой, па рал лель ной фра зе 
в ана ло гич ной по зи ции: «生拾花怅然, 神魂丧
失, 怏怏遂返。至家, 藏花枕底, 垂头而睡。不语
亦不食» [3, 62]. Поэто му при чте нии текс та на 
вэньяне очень важ но уметь об на ру жи вать па рал-
лельные мес та, что бы иметь воз мож нос ть поль-
зо вать ся па рал лель нос тью для тол ко ва ния слож-
ных для по ни ма ния мест.

Зна ние бай хуа, в ос нов ном, спо со бс твует 
изу че нию вэньяня и по ни ма нию на пи сан ных на 
нем текс тов. Но иног да зна ние бай хуа ме шает. 
Та кое мо жет прои зойти при упот реб ле нии расп-
рост ра нен ных в бай хуа слов в неп ри выч ных зна-
че ниях, и по то му не прив ле кающих осо бо го вни-
ма ния. От ме тим три та ких сло ва, об ра зую щих в 
бай хуа эле мен тар ную фра зу «他是人», оз на чаю-
щую: «Он – [это] че ло век». 

В вэньяне ие рог лиф «他» не оз на чает «он», «
是» не выс ту пает в ро ли связ ки, а со во куп ность 
зна че ний сло ва «人» за мет но от ли чает ся от сум-
мы зна че ний сло ва «че ло век»/«лю ди» на русс-
ком язы ке. «他» в вэньяне не яв ляет ся не мес-
тоиме нием 3-го ли ца. В вэньяне эта функ ция 
при над ле жит «其» и «之». Сло во «他» в вэньяне 
оз на чает «дру гой» (мес тоиме ние «其他» ис поль-
зует ся в сов ре мен ном ки тайс ком язы ке для вы ра-
же ния это го зна че ния). В вэньяне «是» не выс ту-
пает гла го лом-связ кой, а яв ляет ся ука за тель ным 
мес тоиме нием «этот»/«это», а сло во «人» в ос-
нов ном упот реб ляет ся в зна че нии сов ре мен но го 
со че та ния «别人» или «人家», пе ре да вая смысл 
«лю ди», то есть «дру гие» как про ти во пос тав ле-
ние се бе. 

Та ким об ра зом, в текс те на вэньяне выс ка-
зы ва ние «他是人» мог ла бы быть пе ре ве де на 
как «дру гие – эти лю ди» или «дру гие эти – лю-
ди (дру гие)». Од на ко, появ ле ние в вэньяне та кой 
фра зы ма ло ве роят но, но час то вс тре чает ся со че-
та ние «是人», то есть «эти лю ди» [2, 16].

Итак, расс мот рим осо бен нос ти вэньяня на 
при ме ре ана ли за язы ка но вел лы «婴宁» («Смеш-

ли вая Ин- нин»), ки тай ско го пи са те ля XVII ве ка 
Пу Сун ли на. 

Но вел ла «婴宁» («Смеш ли вая Ин- нин»), как 
и все но вел лы сбор ни ка «聊斋志异» («Ляо Чжай 
чжи и»), на пи са на на вэньяне. Ана ли зи руя уро-
вень лек си ки и сло во об ра зо ва ния, ви дим, что в 
текс те преоб ла дают од нос лож ные сло ва. Нап ри-
мер, «至家, 藏花枕底, 垂头而睡。不语亦不食。
母忧之» [3, 62] – «В силь ном уны нии вер нул ся 
он до мой, сп ря тал цве ток под по душ ку, по ник го-
ло вой и ус нул. Пос ле это го он пе рес тал го во рить 
и да же есть, чем силь но вс тре во жил мать…» [1, 
21] Здесь все сло ва – од нос лож ные. На бай хуа 
бу дет выг ля деть при мер но так: «到家他就把花
藏到枕头底下, 倒头就睡。不说话也不吃饭。
母亲为他担忧…». Как мы ви дим, здесь, вмес то 
од нос лож но го сло ва «母», ко то рое пе ре во дит ся 
как «мать», в сов ре мен ном бай хуа упот реб ляет-
ся двус лож ное сло во «母亲» или «妈妈». Так же 
вмес то сло ва «语», обоз на чающе го «раз го ва ри-
вать», в бай хуа, ско рее, упот ре бят «说话» с тем 
же зна че нием, а вмес то «食» – «吃饭», что оз на-
чает «ку шать/есть». Сло во «忧» – «тре во жить ся» 
бу дет за ме не но ли бо на сло во «担忧», ли бо «担
心». Вмес то сло ва вэньяня «枕» – «по душ ка», в 
бай хуа бу дет ис поль зо ва но сло во «枕头», а сле-
дующее за этим сло во «底», за ме не но на «底下». 
Здесь мож но за ме тить, упо мя ну тую вы ше ха рак-
тер ную чер ту вэньяня – от су тс твие под ле жа ще-
го/мес тоиме ния: «至家, 藏花枕底» – «到家他就
把花藏到枕头底下». Как мы ви дим, в ва ри ан те 
на бай хуа при су тс твует обя за тель ный грам ма ти-
чес кий ком по нент сов ре мен но го язы ка под ле жа-
щее/мес тоиме ние «他».

В то же вре мя, в текс те мож но об на ру жить 
и двус лож ные сло ва, об ра зо ван ные путём пов-
то ра: «生拾花怅然, 神魂丧失, 怏怏遂返» [3, 62] 
– «Сту дент по доб рал цве ток, груст но-груст но за-
ду мал ся… Вся ду ша его за мер ла, ку да-то ис чез-
ла» [1, 21]; «忽忽若迷» [3, 62] – «Боль ной был не 
в се бе, в за бытьи, слов но по ме шан ный» [1, 21]; «
个儿郎目灼灼似贼！» [3, 62] – «А у это го пар ня 
гла за, слов но у раз бой ни ка, так и го рят» [1, 21]; 
«自朝至于日昃, 盈盈望断» [3, 63] – «И вот он, 
то си дя, то ле жа, то гу ляя взад и впе ред с ут ра и 
до за хо да солн ца, прос мот рел все гла за» [1, 22]. 
С.Е. Яхон тов об ра щает вни ма ние на то, что «зна-
че ние та ких пов то ров до воль но неоп ре делённое, 
они не обоз на чают конк рет но го дей ст вия или ка-
че ст ва, а ско рее опи сы вают, ка кое впе чат ле ние 
произ во дит пред мет, ка кие ощу ще ния вы зы вает; 
они имеют, ско рее об раз ную и эмо циональную, 
чем ло ги чес кую при ро ду» [2, 35].

Боль шинс тво слу жеб ных слов сов ре мен-
но го ки тай ско го язы ка проис хо дят от вэньяня. 
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Они час то сох ра няют своё тра ди ци он ное зна-
че ние, приоб ре тая при этом ряд но вых грам ма-
ти чес ких функ ций. Это го во рит о том, что ар-
ха иза ция мо жет про те кать в язы ке по-раз но му, 
су ще ст вуют раз ные эта пы и фор мы ар ха иза-
ции язы ко вых еди ниц, ко то рые не обя за тель но 
при во дят к от ми ра нию дан но го сло ва, а да же 
наобо рот, со че таясь с дру ги ми мор фе ма ми, ар-
ха изм мо жет на чать «но вую жиз нь» в язы ке. С 
дру гой сто ро ны, су ще ст вуют при ме ры по па да-
ния слу жеб ных слов из вэньяня в бай хуа в сво-
ём пер воз дан ном ви де, т.е. эти сло ва не прос-
то ос та лись, но и смог ли ас си ми ли ро ва лись в 
но вой язы ко вой об станов ке. Нап ри мер, «如何» 

– «как», «ка ким об ра зом?» и «如此» – «так», 
«та ким об ра зом»; союзы-вы ра зи те ли со чи ни-
тель ной свя зи «与» и «及»; от ри ца ния «无» и «
非», ши ро ко ис поль зуемые в сов ре мен ном ки-
тайс ком язы ке и вс тре чающиеся в та ких со че-
та ниях, как «无法» ( «没有办法»), «并非» ( «并
不») и мно гих дру гих [4, 7].

Та ким об ра зом, мож но сде лать вы вод, что 
од ной из глав ных осо бен нос тей клас си чес ко-
го ки тай ско го язы ка – вэньяня, ла ко низм. Так в 
вэньяне час то опус кает ся под ле жа щее, а для по-
ни ма ния чи та те лю по мо гают мно го чис лен ные 
слу жеб ные сло ва, ко то рые сох ра ни лись и в сов-
ре мен ном ки тайс ком язы ке.
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